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前言

　　语言是文化的组成部分，其演变、使用和表达方式就必然受到所处文化环境的影响和制约。
翻译教学和研究的过程不应仅是对语言简单转换的研究，更应成为对文化构成中诸因素研究的过程。
因此，在探讨译文的“信、达、雅”时，如果译者疏忽了对语言所涵盖的社会文化背景的传达，不了
解在跨文化的环境中相同的词语可以产生多层次的含义，或各异的词语又可赋有相近的含义，就谈不
到译文的真实性或所谓的忠实原文。
　　改革开放以来，随着我国投资环境的日渐成熟和国民经济的稳固发展，外商及外资企业已步人到
我国经济领域的各个层面，它们锁定了在未来中国的发展目标，并筹划着取得利润的途径。
这种经济的快速发展对语言学家和翻译人员也带来了巨大的文化冲击和影响。
因为风格各异的经营模式伴随着迅速的产品更新换代。
而企业文化的浪潮不仅给我国的行业管理和经营带来了全新的经营理念和管理思维，研究并约定俗成
中英语言对译的途径和相关词句的译法已经引起翻译界同仁的关注。
　　同时，将我国的文化深厚底蕴发扬光大也是弘扬我们民族文化，汲取国外创新思维，剔除糟粕的
重要环节。
同时，也是展示国内翻译领域水准的绝佳机会。
为此，本专著借用文化与翻译间的关系为探讨议点，细数翻译过程中文化因素所起的重要作用。
　　文章借用了多方例证来阐明文化与翻译间的关系，在此向所引用的书籍作者致谢。
同时望得到翻译界同行的指正。
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内容概要

　　语言是文化的组成部分，其演变、使用和表达方式就必然受到所处文化环境的影响和制约。
翻译教学和研究的过程不应仅是对语言简单转换的研究，更应成为对文化构成中诸因素研究的过程。
因此，在探讨译文的“信、达、雅”时，如果译者疏忽了对语言所涵盖的社会文化背景的传达，不了
解在跨文化的环境中相同的词语可以产生多层次的含义，或各异的词语又可赋有相近的含义，就谈不
到译文的真实性或所谓的忠实原文。
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章节摘录

　　例如：“饺子”是中国人喜爱的传统特色食品之一，在英语中没有相应的词来表达，有时人们译
成“dumpling”。
可是此词指英美人常食用的一种水果馅或肉馅的食品，与中国的饺子并不相同。
而锅贴则转译为衔ed dumpling。
还有过年给小孩的“压岁钱”、中国人在喜庆时爱贴的“对联”、中国的“针灸”“气功”“麻将”
等都有其不可译性，翻译时可用拼音加注、直译加注或以意译的方式。
　从以上的推论，我们已经确定，翻译没有绝对实用的标准。
但是，人类在本性上绝不甘心于这种状态，他一定会发挥思维主体者的能动作用，尽力设法就他所处
的具体环境做出一个相对稳定的他认为最妥当的是非判断。
否则，他就会茫然无所归。
而对于翻译学者和翻译理论的研究家们而言，因为要感受到世界的运动性，首先要把自己置于一个相
对静止的位置上才行，人类的单向性思维就有这种稳定性作用。
另一方面，人类文化系统本身也会提供一个较为固定的认识坐标系统供人类使用，人类将因此比较方
便地在这个坐标图上看到人自己逐步规定的、后来便习以为常的正极与负极。
为了满足人们这种主观需要，同时也为了理论建构本身的需要。
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